
		
			[image: 9782340043008_cover.jpg]
		


		
			
				[image: ]
			

		


		
			Dans la même collection

			s Biat Régine, Camphyn Carole, Rautenbach Pascale, Anglais, concours d’entrée des Écoles de commerce et de management, LV1 et LV2.

			s Bilinski Éric, Nicole Chevalier, Réussir le concours ACCÈS.

			s Billiaud Gilardi Marie-José, L’Entretien, concours d’entrée des Écoles de commerce.

			s Bouton Pascale, Bouton Gilles, Mathématiques, cours et sujets, classes préparatoires ECE 1 et ECE 2.

			s Caillarec Laurence, Allemand, concours d’entrée des Écoles de commerce.

			s Dallenne Pierre, Degans Axelle, Pourty Lionel, Histoire, Géographie et Géopolitique, prépas ECS, les 2 années en 1 volume.

			s Dallenne Pierre, Buchy Frédéric, Degans Axelle, Les 50 cartes des concours d’entrée aux écoles de commerce, ECS1 et ECS2, atlas en couleur et fiches de géopolitique.

			s Farvacque Marina, Réussir le TOEIC®.

			s Masquelier Jean-René, Culture Générale, concours d’entrée des écoles de commerce, ECS-ECE.

			s Naquet Emmanuel (coord.), La géopolitique en 85 ouvrages.

			s Préteseille Stéphane, Mathématiques, concours d’entrée aux Grandes Écoles, prépas ECS.

			s Préteseille Stéphane, Oral de mathématiques aux concours ECS – ESCP – HEC.

			s Préteseille Stéphane, Mathématiques aux concours d’entrée des écoles de commerce (EM Lyon, EDHEC, Ecricome, ESC), prépas ECS et ECE.

			s Rouget Quentin, Dissertations d’ESH – prépas ECE1 et ECE2 – inclus les sujets 2018.

			s Vandewalle-Puch Catherine, Microéconomie et Macroéconomie – prépas ECE et BL.

			s Vandewalle-Puch Catherine, Sciences économiques et sociales – Concours d’entrée Sciences Po – 100 fiches.

			s Wawrzyniak Béatrice, Espagnol, concours d’entrée des Écoles de commerce.

			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			Avant-propos

			Ce manuel de vocabulaire complète un premier ouvrage paru en 2015 dans la collection « Atout concours ». Nous avons ciblé les chapitres qui nous semblaient essentiels, au vu des annales, pour aider les candidats dans la préparation aux concours des grandes écoles et des instituts d’études politiques. Cet ouvrage sera également utile aux étudiants de 1er cycle universitaire.

			Ce manuel est divisé en quatre rubriques organisées de façon progressive et divisées elles-mêmes en plusieurs chapitres :

			§ Man at home : l’homme dans son environnement, où nous avons privilégié le vocabulaire du quotidien,

			§ Man in society : l’homme dans la société, son rapport avec les autres,

			§ Man in the world : l’homme dans le monde, avec des chapitres aux thèmes plus vastes, tels que la science ou les conflits dans le monde,

			§ Last but not least : non plus des chapitres thématiques, mais des listes de faux-amis, noms de pays, indénombrables… qu’il est indispensable de connaître par cœur.

			Employer le mot juste, s’exprimer en termes choisis n’est pas toujours facile dans une langue étrangère et requiert de longues heures d’apprentissage. Pour faciliter le travail de mémorisation, nous avons découpé chaque chapitre :

			§ En petites listes qui regroupent un même champ lexical.

			§ Chaque liste est suivie de Words that match together : noms composés, expressions idiomatiques, proverbes.

			§ À la fin du chapitre, sous l’intitulé Be careful, nous avons intégré des faux-amis, souligner la polysémie de certains termes, mis le doigt sur un point de grammaire…

			§ Finalement, 10 phrases de thème et 10 phrases de version mettent le vocabulaire en contexte et permettent de s’entraîner à la traduction.

			Par une présentation claire et aérée, nous avons cherché à dépasser la simple compilation de termes, afin d’intégrer le mot dans le cadre d’une structure et d’un contexte précis. Nous espérons que cet ouvrage permettra au lecteur non seulement d’aborder avec plaisir l’étape primordiale qu’est l’acquisition du vocabulaire dans l’apprentissage d’une langue étrangère, mais aussi d’y trouver une source d’inspiration et de créativité.

		


		
			MAN AT HOME: 
L’HOMME DANS SON ENVIRONNEMENT

		


		
				1	The Human Body: le corps humain

			ê Vocabulaire

			The head: la tête

			• The brain: le cerveau

			• The jaw: la mâchoire

			• The scalp: le cuir chevelu

			• The skull: le crâne

			§ Words that match together

			
			• To rack one’s brain: se creuser la cervelle

			• The brain drain: la fuite des cerveaux

			• To have a headache: avoir mal à la tête

			• To laugh one’s head off: rire aux éclats

			• They’re head over heels in love: ils sont fous amoureux



			The face: le visage

			• A beard: une barbe

			• A dimple: une fossette

			• An ear: une oreille

			• An ear lobe: un lobe d’oreille

			• An ear drum: un tympan

			• An eye: un œil

			• The eyeball: le globe oculaire

			• An eyebrow: un sourcil

			• An eyelash: un cil

			• An eyelid: une paupière

			• A cheek: une joue

			• A cheekbone: une pommette

			• The chin: le menton

			• The complexion: le teint

			• The features: les traits

			• The forehead/brow: le front

			• A freckle: une tache de rousseur

			• The gums: les gencives

			• A line/a wrinkle: une ride

			• A lip: une lèvre

			• A mole: un grain de beauté

			• The mouth: la bouche

			• The nose: le nez

			• A nostril: une narine

			• The palate: le palais

			• The skin: la peau

			• The tongue: la langue

			• A tooth (pl. teeth): une dent

			• Whiskers: des favoris

			§ Words that match together

			
			• An eyesore: une horreur, une chose hideuse

			• I see eye to eye with you: je partage entièrement ton point de vue

			• Full/rounded cheeks: des joues pleines/rondes

			• Hollow/sunken cheeks: des joues creuses

			• A turned-up nose: un nez retroussé

			• To pull a face/to make faces: faire la grimace

			• To pull a face: faire la moue

			• On the face of it: à en juger par les apparences

			• To be all ears: être tout ouie

			• To purse one’s lips: se pincer les lèvres

			• Sharp-tongued: à la langue acérée

			• By word of mouth: de vive voix

			• To live from hand to mouth: vivre au jour le jour

			• He spoke tongue-in-cheek: ce qu’il a dit était à prendre au second degré

			• She has a sweet tooth: elle aime les sucreries

			• To have delicate/regular features: avoir les trais fins/réguliers

			• To have drawn/sunken features: avoir les traits tires/creusés

			• He has rather feminine features: il a des traits assez féminins

			• Highbrow: intellectuel



			The hair: les cheveux

			• His locks: ses cheveux, sa chevelure

			• A lock: une mèche

			• Her curly locks: ses boucles

			• A curl: une boucle

			• Bald: chauve

			• A bob: une coupe courte, au carré

			• A bun: un chignon

			• Bunches: des couettes

			• Chestnut brown: châtain

			• A comb: un peigne

			• A crew cut: une coupe en brosse

			• Dandruff: des pellicules

			• A fringe (UK)/bangs (US): une frange

			• Frizzy: crêpu

			• A hair: un poil

			• A haircut: une coupe de cheveux

			• A hairdo: une coiffure

			• The parting (UK)/the part (US): la raie

			• A pigtail: une natte

			• A plait (UK)/a braid (US): une tresse, une natte

			• A ponytail: une queue de cheval

			• A redhead: un rouquin

			• Red/ginger: roux

			• Raven: noir comme du jais

			• Straight: raide

			• A toupee: un postiche

			• Wavy: ondulé

			• A wig: une perruque

			§ Words that match together

			
			• Thick/long/short/blond…-haired: aux cheveux épais/longs/courts/blonds…

			• A salt-and-pepper beard: une barbe poivre et sel

			• Shoulder-length hair: cheveux mi-longs

			• Have you done your hair?: est-ce que tu t’es coiffé?

			• Her hair always looks nice: elle est toujours bien coiffée

			• His hair often looks a mess: il est souvent mal coiffé

			• To comb one’s hair: se peigner les cheveux

			• To comb sb’s hair: peigner qq’un

			• To run a comb through one’s hair/to give one’s hair a comb: se donner un coup de peigne

			• She combed through the papers: elle a dépouillé le dossier



			The neck: le cou

			• The nape: la nuque

			• The throat: la gorge

			• Adam’s apple: la pomme d’Adam

			The torso: le torse

			• The bosom: la poitrine (d’une femme)

			• A breast: un sein

			• The chest: la poitrine, i. e. la cage thoracique

			• A collarbone: une clavicule

			• The heart: le cœur

			• A lung: un poumon

			• A nipple: un mamelon

			• A rib: une côte

			• The trunk: le tronc

			§ Words that match together

			
			• To lose heart: perdre courage

			• A heart attack: une crise cardiaque

			• The heart of the matter: le fond du problème



			The abdomen

			• The appendix: l’appendice

			• The belly: le ventre

			• The bladder: la vessie

			• The bowels/the intestines/the guts (coll.): les intestins

			• The gall bladder: la vésicule biliaire

			• The genitals: les organes génitaux

			• The groin: l’aine

			• A kidney: un rein

			• The liver: le foie

			• The navel: le nombril

			• An ovary: un ovaire

			• The penis: le pénis

			• The spleen: la rate

			• The stomach: l’estomac

			• A testicle: un testicule

			• The vagina: le vagin

			• The waist: la taille

			• The womb: l’utérus

			§ Words that match together

			
			• A liver complaint: une maladie du foie

			• To have stomach ache: avoir mal au ventre

			• To have guts: avoir du cran

			• He couldn’t stomach the news: il n’a pas pu encaisser la nouvelle



			The back: le dos

			• The backbone: la colonne vertébrale

			• The small of the back: le creux des reins

			• The bottom/the butt (US + coll.): le derrière

			• A buttock: une fesse

			• The loins: les reins/la région lombaire

			• A shoulder: une épaule

			• A shoulder blade: une omoplate

			• The spine: la colonne vertébrale

			• A vertebra: une vertèbre

			§ Words that match together

			
			• I’ve got a bad ache: j’ai des problèmes de dos

			• To shrug one’s shoulders: hausser les épaules

			• To be shoulder-high in water…: être dans l’eau… jusqu’aux épaules



			The limbs: les membres

			• An ankle: une cheville

			• An arm: un bras

			• A forearm: un avant-bras

			• An armpit: une aisselle

			• A calf: un mollet

			• An elbow: un coude

			• The fibula: le péroné

			• A finger: un doigt

			• A fingernail: un ongle de la main

			• The forefinger: l’index

			• A foot (pl: feet): un pied

			• The middle finger: le majeur

			• The ring finger: l’annulaire

			• The little finger: le petit doigt

			• The thumb: le pouce

			• A fist: un poing

			• A ham: un jarret

			• A hand: une main

			• The back of the hand: le dos de la main

			• The heel: le talon

			• A hip: une hanche

			• The instep: le cou-de-pied

			• A knuckle: l’articulation d’un doigt

			• A leg: une jambe

			• The palm: la paume

			• A knee: un genou

			• The lap: les genoux

			• A kneecap: une rotule

			• The shin: le tibia

			• A thigh: une cuisse

			• A thighbone: un fémur

			• A toe: un orteil

			• A toenail: un ongle de pied

			• The big toe: le gros orteil

			• A wrist: un poignet

			§ Words that match together

			
			• Right-handed: droitier

			• Left-handed: gaucher

			• A fingerprint: une empreinte digitale

			• Long-legged: aux jambes longues

			• Short-legged: aux jambes courtes

			• Bow-legged: aux jambes arquées

			• Flat-footed: aux pieds plats

			• To shake sb’s hand/to shake hands wih sb: serrer la main de/à qq’un

			• To clench one’s fists: serrer les poings

			• The sole of the foot: la plante du pied

			• The arch of the foot: la voûte plantaire

			• On foot: à pied

			• To stamp one’s feet: taper du pied

			• To shuffle one’s feet: traîner des pieds

			• I’ll never set foot (in) there again: je n’y remettrai jamais les pieds

			• They followed hard/close on his heels: ils étaient sur ses talons

			• To take to one’s heels: prendre ses jambes à son cou

			• To elbow one’s way through: se frayer un chemin en jouant des coudes

			• Hands off!: on ne touche pas !

			• Hands up: haut les mains!

			• To point a finger at sb: pointer qq’un du doigt

			• To snap one’s fingers: claquer des doigts

			• Fingers crossed!: je croise les doigts !

			• To pull sb’s leg: faire marcher qq’un

			• To be knee/ankle-deep in water…: être dans l’eau… jusqu’à la cheville/jusqu’aux genoux

			• To put one’s foot in it: faire une gaffe

			• To put one’s foot down: mettre les pieds dans le plat (se fâcher)

			• To lose one’s footing: perdre pied



			The physical appearance: l’apparence physique

			• Attractive: séduisant

			• Beautiful/handsome/good-looking: beau

			• Big: grand et fort

			• Bloated: bouffi

			• The build: la carrure

			• Buxom: bien en chair ; plantureuse (femme)

			• Chubby: potelé

			• Chubby-faced/chubby-cheeked: joufflu

			• Dishevel(l)ed: débraillé ; échevelé

			• A dwarf: un nain

			• Fat: gros/gras

			• The figure: la silhouette

			• Flabby: flasque

			• Gaunt: émacié

			• Gawky: emprunté, empoté

			• Hefty: costaud

			• Height: la taille

			• High: haut

			• Lanky: dégingandé

			• Lean/thin: maigre

			• Obese: obèse

			• Petite: menue (femme)

			• Plump: grassouillet

			• Prepossessing: avenant

			• Pretty/lovely: joli

			• Puny: chétif /grêle

			• Repulsive: répugnant

			• Shabby: moche, minable

			• Skinny: maigrichon

			• Slender: élancé

			• Slight: menu

			• Slim: mince

			• Small/short: petit

			• Squat: trapu, courtaud

			• Stocky: râblé

			• Stout/portly: corpulent

			• Strong: fort

			• Strength: la force

			• Sturdy: vigoureux

			• Sweet/cute: mignon

			• Tall: grand

			• Thickset: trapu, râblé

			• Tubby: rondelet

			• Ugly: laid

			• Unattractive/plain: quelconque/sans charme

			• Unkempt: d’aspect négligé

			• The waist: la taille

			• Weight: le poids

			• Well-groomed: soigné

			Bodily functions: les fonctions naturelles

			• A belch: un renvoi

			• To belch: avoir un renvoi

			• Breath: le souffle/l’haleine

			• To breathe: respirer

			• To breathe in: inspirer

			• To breathe out: expirer

			• A burp: un rot

			• To burp: roter

			• A cough: une toux

			• To cough: tousser

			• To dribble: baver

			• A hiccup/hiccough: un hoquet

			• To hiccup/hiccough: hoqueter

			• To perspire: transpirer

			• Saliva: la salive

			• A sneeze: un éternuement

			• To sneeze: éternuer

			• A sniffle: un reniflement

			• To sniffle: renifler

			• To spit: cracher

			• To splutter: postillonner

			• Sweat: la sueur

			• To sweat: suer

			§ Words that match together

			
			• To have hiccups: avoir le hoquet

			• A fit of coughing: une quinte de toux

			• Beads of sweat: des gouttes de sueur

			• To have/take a pee: faire pipi

			• To go to the toilet/lavatory: aller aux toilettes

			• To take a deep breath: respirer à fond

			• To be out of/short of breath: être essouflé

			• To gasp/pant for breath: haleter

			• To hold one’s breath: retenir son souffle



			Body care: les soins du corps

			• Cosmetics: les cosmétiques

			• Make-up: le maquillage

			• Foundation cream: le fond de teint

			• Face powder: la poudre

			• A lipstick: un rouge à lèvres

			• Eye shadow: l’ombre à paupières

			• An eyebrow pencil: un crayon à sourcils

			• Tweezers: une pince à épiler

			• A beauty cream: une crème de beauté

			• Beauty lotion: un lait de beauté

			• Cleansing milk: le lait démaquillant

			• To moisturize: hydrater

			• To wash: se laver

			• To wash up (US): se débarbouiller, faire un brin de toilette

			• To freshen up: se rafraîchir, faire un brin de toilette

			• A bath: un bain

			• A shower: une douche

			• To soap oneself: se savonner

			• To dry oneself: s’essuyer

			• A face flannel (UK)/a wash-cloth (US): un gant de toilette

			• A towel: une serviette

			• To shave: se raser

			• An electric razor: un rasoir électrique

			§ Words that match together

			
			• To pluck one’s eyebrows: s’épiler les sourcils

			• A toilet bag/case: une trousse de toilette

			• To run a bath: faire couler un bain

			• Hair-removal: l’épilation



			Bodily activities: l’activité physique

			• Motions: les mouvements

			• To lie/to be lying: être étendu

			• To lie down: s’allonger

			• To sit: être assis

			• To sit down: s’asseoir

			• To sit up: se redresser

			• To stand: être debout

			• To stand up: se lever

			• To stand back: se reculer

			• To get up/to rise: se (re)lever

			• To beckon to sb: faire signe à qq’un

			• To bow: s’incliner

			• To collapse: s’effondrer

			• To drop: se laisser tomber

			• To fall: tomber

			• To fold one’s arms: se croiser les bras

			• To lean: se pencher

			• To bend: se pencher, se plier

			• To bound/to bounce: bondir

			• A gesture: un geste

			• To head for: se diriger vers

			• To hop: sauter à cloche-pied

			• To jump: sauter

			• To kneel down: s’agenouiller

			• To move: bouger, se déplacer

			• A movement: un mouvement

			• To nod: faire oui de la tête

			• To shake hands with sb: serrer la main à qq’un

			• To slump: s’affaisser

			• A leap: un bond

			• To skip: sautiller, gambader

			• To spring/to leap: bondir

			• To squat/to crouch: être accroupi

			• To squat down/to crouch down: s’accroupir

			• To stir: bouger, remuer

			• To stoop: se baisser, courber l’échine

			• To turn: se tourner

			• To turn around: se retourner

			• To wriggle: se tortiller

			§ Words that match together

			
			• To stand around: rester là, faire le pied de grue

			• To stand in a queue (UK): faire la queue

			• To stand in line (US): faire la queue

			• To keep one’s balance: garder l’équilibre

			• The higher they rise, the harder they fall: plus dure sera la chute



			• With one’s legs: avec les jambes

			• To walk: marcher, se promener

			• Gait: la démarche

			• Pace: l’allure

			• To climb (up): grimper

			• To climb down: redescendre

			• To crawl: ramper

			• To creep: se glisser furtivement

			• To glide: glisser avec élégance

			• To hang about: rôder, traîner

			• To hobble: clopiner

			• To jog: trotter

			• To kick: donner un coup de pied

			• To knee sb: donner un coup de genou à qq’un

			• To loiter/to saunter: flâner, s’attarder

			• To make for: se diriger vers

			• To plod: marcher lourdement

			• To scramble up/down/in/out: grimper/descendre/entrer/sortir en s’aidant de ses mains et de ses pieds

			• A step: un pas

			• A stride: une enjambée

			• To stride: marcher à grands pas

			• To tramp: marcher d’un pas lourd

			• To march: marcher au pas

			• To plod along: marcher péniblement

			• To shuffle along: traîner les pieds

			• To stalk: marcher d’un pas majestueux/avec raideur

			• To steal: se faufiler

			• On all fours: à quatre pattes

			• On tiptoe: sur la pointe des pieds

			• To creep/to steal: se glisser furtivement

			• To crawl: ramper, se traîner

			• To reel/to stagger: tituber

			• To run: courir

			• To rush/to dash/to dart: s’élancer, se précipiter

			• To scoot: filer à toute vitesse

			• To slide: glisser

			• To slip in: se faufiler

			• To slip on sth: glisser sur qqch

			• To stomp in/out: entrer/sortir d’un pas lourd

			• To strut about/around: se pavaner

			• To stumble: trébucher

			• To sway: osciller

			• To tear off/out: partir comme une flèche

			• To toddle: marcher à pas hésitants

			• A toddler: un bambin

			• To totter: chanceler

			• To trample: piétiner/fouler aux pieds

			• To tread: marcher lourdement

			• To trudge: marcher péniblement

			• To trip on sth: trébucher sur qqch

			• To trip sb up: faire trébucher qq’un

			• To waddle: se dandiner

			• To wander/to roam: errer, vagabonder

			§ Words that match together

			
			• To take to one’s heels: prendre ses jambes à son cou

			• To fight one’s way through: se frayer un chemin



			• With one’s hands: avec les mains

			• To seize: saisir

			• To take: prendre

			• To beat: battre

			• To beat up sb: battre qq’un

			• To cast: jeter

			• To grab: saisir vivement

			• To grasp: empoigner

			• To clasp sb: étreindre qq’un

			• To clench: serrer, empoigner

			• To cling to sth: se cramponner à qqch

			• To clutch: empoigner, saisir

			• To clutch (at) sth: s’agripper à, se cramponner à

			• To carry: porter

			• To catch: attraper

			• To clasp: étreindre, serrer

			• To drag sth along: traîner qqch avec peine

			• To draw: tirer

			• To fiddle/to twiddle: tripoter

			• To finger: tripoter

			• To fling/to hurl: lancer avec violence

			• To hand sth to sb: passer qqch à qq’un

			• To hold: tenir

			• To hug: serrer dans ses bras

			• To lift: soulever

			• To pat: tapoter

			• To pick up: ramasser

			• To point out: montrer du doigt

			• To pound: rouer de coups, marteler

			• To pull: tirer

			• To punch: donner un coup

			• To push: pousser

			• To raise: lever/soulever

			• To reach out for sth: atteindre qqch de la main

			• To shake: secouer

			• To slap/to smack: gifler, fesser

			• To squeeze sth out: obtenir qqch en pressant

			• To strangle/to throttle: étrangler

			• To stretch: allonger, tendre, (s’)étirer

			• To strike: frapper

			• To stroke/to caress/to pet: caresser

			• A struggle: une lutte, une mêlée

			• To thrash: rosser

			• To throw: lancer

			• To thrust: enfoncer, fourrer

			• To twist sth: tordre, retourner qqch

			• To wrench/to tear: arracher de force

			• To wring: tordre avec force

			§ Words that match together

			
			• To deal a blow: donner un coup

			• To clench one’s teeth/fists: serrer les dents/les poings

			• To clutch at a straw: se raccrocher à n’importe quoi

			• To wave one’s hand (to sb): faire signe de la main (à qq’un)

			• To wave goodbye: faire signe au revoir

			• To throw sth to sb: lancer qqch à qq’un (pour qu’il l’attrape)

			• To throw sth at sb: lancer qqch à qq’un (pour blesser)

			• To hand back: rendre (retour)

			• To hand down: transmettre (à la génération suivante)

			• To hand in: rendre (un devoir, un travail)

			• To hand on: transmettre à un successeur

			• To hand out: distribuer

			• To hand over: transmettre (une responsabilité)

			• To reach out for sth: tendre la main pour attraper qqch



			[image: ] Be Careful!

			
			• A trunk: un torse MAIS AUSSI une trompe ET un coffre de voiture (US)

			• A cheek: une joue MAIS AUSSI une fesse (fam.) ET du culot

			• A ham: un jarret MAIS AUSSI du jambon

			• A calf: un mollet MAIS AUSSI un veau

			• To lie (lay-lain): être étendu MAIS to lie (verbe régulier): mentir

			• To bound: bondir MAIS AUSSI borner, limiter

			• Faute d’orthographe facilement évitable: les termes au suffixe en -ment sont souvent construits à partir d’une base verbale ; ex: a movement: move + ment. On ne supprime pas normalement le « e » du verbe.

			• To stalk: marcher d’un pas majestueux MAIS AUSSI poursuivre, harceler

			• To steal: se faufiler MAIS AUSSI voler

			• To draw: tirer MAIS AUSSI dessiner

			• Attention à bien utiliser l’adjectif possessif devant les parties du corps en anglais ; ex: to clench one’s fists: serrer les poings, to raise one’s hand: lever la tête…



			} Phrases de version

			1.	In spite of her fresh clothes, her tanned skin and clear eyes, she looked pale as though something was worrying her.

			Malgré ses vêtements propres, sa peau hâlée et ses yeux clairs, elle était blême comme si quelque chose la tracassait.

			2.	Her tears seem somehow to have cleansed and simplified her face: she was beautiful after them–her eyelids swollen and smooth, her eyes clear, her mouth and forehead gentle with the tensions gone.

			D’une certaine manière ses larmes semblaient avoir nettoyé et lissé son visage: elle était belle maintenant – les paupières gonflées et douces, les yeux clairs, la bouche et le front apaisés, dès lors que les tensions étaient parties.

			3.	We could see his white teeth through the mosquito netting that hung from his hat brim. He let his whiskers grow so that the spiky hair extended down around his round face.

			La gaze accrochée à son chapeau pour se protéger des moustiques laissait voir ses dents blanches. Il s’était laissé pousser les favoris de sorte que des poils hérissés encadraient son visage arrondi.

			4.	Malnutrition gave him the shallowest of chests, the thinnest of limbs; it stunted his growth and gave him a soft rising belly. And yet, perceptibly, he grew.

			Une carence alimentaire avait énormément creusé sa poitrine et amaigri ses membres ; elle retardait sa croissance, et lui gonflait doucement le ventre. Cependant, il grandissait, sensiblement.

			5.	After a faint, one daughter fanned her mother; two massaged her smooth, shining and surprisingly firm legs; another massaged her forehead.

			Lorsque leur mère s’évanouissait, une des filles l’éventait ; deux autres lui massaient les jambes, qu’elle avait lisses, brillantes et fermes, chose étonnante ; une autre lui massait le front.

			6.	She sat on a bench, held her daughter between her legs, combed her hair, plaited it, straightened the pleats on her navy-blue uniform, and adjusted her hat.

			Elle s’assit sur un banc, tint sa fille entre les jambes, la peigna, lui tressa les cheveux, puis lissa les plis de son uniforme bleu marine et ajusta son chapeau.

			7.	He looked at the boy’s narrow shoulder blades below the thin cotton shirt; the slender neck, the large head and the thin eczema-stained legs in small, loose trousers.

			Il regarda les omoplates étroites du garçon que l’on percevait sous la chemise légère en coton ; le cou gracieux, la grosse tête et les jambes couvertes d’eczema et maigrichonnes dans de larges culottes courtes.

			8.	His mother was a thin woman with a reedy voice and straggly hair and a hesitant way of moving from room to room in the small apartment.

			Sa mère était une femme mince, à la voix flûtée, aux cheveux hirsutes et aux gestes hésitants lorsqu’elle circulait d’une pièce à l’autre dans leur petit appartement.

			9.	His tie was a little askew but his shirt was buttoned up to the neck. The bald dome shone. He carried a leather briefcase with a silver snap.

			Sa cravate était légèrement de travers mais sa chemise était boutonnée jusqu’en haut. Son crâne chauve était luisant. Il tenait à la main un porte-documents en cuir avec un fermoir en argent.

			10.	After the long flight, she is looking her age. She has never taken care of her appearance; she used to be able to get away with it; now it shows. Old and tired.

			Après ce long vol, elle paraît son âge. Elle ne s’est jamais souciée de son apparence ; plus jeune, elle pouvait ne pas s’en inquiéter ; maintenant cela se voit. Vieille et fatiguée.

			} Phrases de thème

			1.	Être pauvre, laide et, de surcroît intelligente, condamne, dans nos sociétés, à des parcours sombres et désabusés auxquels il vaut mieux s’habituer de bonne heure.

			Being poor, ugly, and furthermore intelligent condemns one in our societies to bleak, wretched paths of life to which it is best to get used to early on in life.

			2.	C’était un jeune homme d’à peine vingt-quatre ans, aux traits fins qui auraient pu avoir quelque chose de féminin, n’eût été cette terrible dureté du regard, des yeux gris métalliques et glaciaux, et les lèvres effilées comme une lame.

			He was a young man, barely twenty-four, with delicate features that could have been rather feminine, without the dreadfully hard look of his eyes–steel grey, icy eyes–, and his lips that look like higly-sharpened blades.

			3.	Seuls ses cheveux étaient-ils trop longs et mal coiffés au goût du domestique.

			Only his hair was too long, looking a mess for the servant’s liking.

			4.	Sa mère était grande, les pommettes hautes, le front large et les yeux noirs, avec cette lueur bleue comme une étoile plantée au milieu.

			His mother was tall, she had high cheekbones, a wide forehead and black eyes, with this blue gleam as if a star had been stuck in the middle.

			5.	Elle court seule dans les rues. Ses chaussures serrées lui font mal, sa robe colle à son corps en sueur, et sous son chapeau ses cheveux sont trempés.

			She is running alone in the streets. Her tight shoes hurt, her dress sticks to her sweating body, and her hair is soaking wet under her hat.

			6.	Les parents posèrent leurs couverts, tandis que le grand-père continuait à manger méticuleusement sa soupe.

			The parents put their knives and forks down while the grandfather kept on eating his soup meticulously.

			7.	Toni Morrison était une femme intimidante, au physique impérieux et à l’intelligence profonde.

			Toni Morrison was an intimidating, physically imperious woman, endowed with a profound intelligence.

			8.	Les jambes toujours croisées, Jérôme Vatrigan prend un air las et s’enfonce abondamment dans son fauteuil.

			Still with his legs crossed, Jérôme Vatrigan adopted a weary look and sank deep into his armchair.

			9.	Ma mère prenait le thé dans le jardin. Debout à ses côtés, légèrement incliné, une main déjà posée sur le dossier de la chaise, M. Zaremba attendait une invitation à s’asseoir qui ne venait pas.

			My mother was having tea in the garden. Standing by her side, slightly leaning over, with one hand already on the back of the chair, Mr Zaremba was waiting for an invitation to sit down.

			10.	« – Quand j’étais jeune et beau et que je n’avais pas encore de cheveux blancs…

				– Tu as des cheveux blancs ?

				– J’en ai cinq je crois. »

			“When I was young and handsome and I still hadn’t started going grey…”

			“You haven’t got any grey hair, have you?”

			“I’ve got five grey hairs, I think.”

		


		
				2	The Five Senses: les cinq sens

			ê Vocabulaire

			Hearing: l’ouïe

			• Audible: perceptible

			• Deaf: sourd

			• Deafening: assourdissant

			• Dull: sourd (bruit)

			• Faint: faible

			• To hear: entendre

			• Jarring: discordant

			• To listen to sb/sth: écouter qq’un/qqch

			• Loud: fort, sonore

			• Muffled: étouffé

			• A noise: un bruit

			• Noiseless: silencieux

			• To ring: sonner, résonner

			• A screech/a shriek: un bruit strident

			• Sharp/shrill: aigu, perçant

			• Silent: silencieux

			• A sound: un bruit, un son

			• To sound: sonner, résonner ; faire sonner ; avoir l’air

			• A splash: le bruit d’un plongeon

			• A thud: un bruit sourd

			• Voice: la voix

			§ Words that match together

			
			• Within earshot: à portée d’oreille

			• Out of hearing: hors de portée d’oreille

			• To have an ear for music: avoir l’oreille musicale

			• Tone-deaf: qui n’a pas d’oreille musicale

			• Stone-deaf: sourd comme un pot

			• Out of hearing: trop loin pour entendre

			• Hear me out!: écoutez-moi jusqu’au bout !

			• To play music by ear: jouer à l’oreille

			• The tinkle/sound of broken glass: un bruit de verre brisé

			• The patter/sound of the rain against the windows: le bruit de la pluie contre les vitres

			• The familiar rumble of the lorries: le bruit familiar des camions

			• Background noise: le bruit de fond

			• The news was announced amid much fanfare: cette nouvelle a été annoncée à grand bruit

			• In a low/hushed voice: à voix basse

			• Aloud/out loud: à voix haute

			• It doesn’t sound right: il y a qqch qui ne va pas



			Sight: la vue

			• To behold: contempler

			• Blind: aveugle

			• A blindman: un aveugle

			• To eye up/to ogle: reluquer, lorgner

			• To examine: examiner

			• To see: voir

			• A guide-dog: un chien guide

			• Contact lenses: des lentilles/verres de contact

			• Glasses/spectacles: des lunettes

			• Binoculars: des jumelles

			• To frown at sth: regarder d’un œil sévère, désapprouver

			• To gape at sth: regarder bouche bée, vaguement ou avec admiration

			• To gaze at sth: contempler qqch

			• To glance at sth: jeter un coup d’œil sur qqch

			• To glare at sb/to glower at sb: regarder avec colère

			• To glimpse: apercevoir

			• To inspect: inspecter

			• To look at sth: regarder qqch

			• To make out sth: (arriver à) distinguer qqch

			• To peep at sth/to peek at: jeter un coup d’œil furtif

			• To peer at sth: scruter du regard

			• To scan/to scrutinize: examiner attentivement et en détail

			• To squint: loucher

			• A squint: un strabisme

			• To stare at sth: regarder fixement

			• To survey: passer en revue

			• To view: examiner, inspecter ; visionner

			• Vision, sight: la vision

			• To watch: regarder, observer

			• To wink at sb: faire un clin d’œil à qq’un

			§ Words that match together

			
			• Long-sighted: presbyte

			• Short-sighted: myope

			• Sharp-sighted: à la vue perçante

			• Within sight: à portée de vue

			• One-eyed: borgne

			• These buildings are an eyesore: ces bâtiments sont hideux

			• To grope one’s way: se diriger à tâtons

			• To look out/to watch out: faire attention

			• To keep a look-out: être aux aguets

			• To shade one’s eyes with one’s hand: mettre sa main en visière

			• At first glance: au premier abord

			• To cast a glance: jeter un coup d’œil

			• To steal a glance at sth: regarder qqch à la dérobée

			• To catch a glimpse of sth: apercevoir qqch

			• In the twinking of an eye: en un clin d’œil

			• Visual perception: la perception visuelle

			• To wear glasses for distance vision: porter des lunettes pour la vision de loin



			Smell: l’odorat

			• Acrid: âcre

			• An aroma: un arôme

			• To smell: sentir (avec le nez) ; avoir une odeur

			• A smell: une odeur

			• An odour: une odeur ; une trace, un parfum

			• Odour-free: inodore

			• To smell of sth: sentir qqch

			• Evil-smelling/foul: malodorant

			• Fragrant: parfumé

			• Foul: nauséabond

			• A perfume: un parfum (de parfumeur)

			• Pungent: âcre, piquant

			• Rank: fétide

			• To reek of: empester

			• A reek: un relent

			• To sniff: flairer, renifler

			• A scent: une senteur

			• Scented: parfumé (objet)

			• Scentless: inodore

			• To stink: puer, empester

			• A whiff: une bouffée

			§ Words that match together

			
			• Evil-smelling: malodorant

			• A stale smell: une odeur de renfermé

			• He has a keen sense of smell: il a l’odorat très développé

			• A heady scent: un parfum entêtant, capiteux

			• I don’t like the smell of it!: je n’aime pas ça!

			• I can smell the reek of corruption: ça sent la corruption à plein nez

			• There was a whiff of racism in his speech: son discours avait des relents de racisme

			• She’s wearing too much scent: elle est trop parfumée

			• To be in good/bad odour with sb: être/ne pas être en faveur auprès de qq’un

			• Odour of sanctity: odeur de sainteté



			Taste: le goût

			• Bitter: amer

			• A flavour: une saveur, un arôme

			• A flavouring: un arôme artificiel

			• Mild: doux, suave

			• Palatable: agréable au goût

			• To pepper up: pimenter

			• To savour: savourer

			• Spicy/hot: épicé

			• To spice up: épicer

			• To spit out sth: cracher, recracher qqch

			• Sweet: doux, sucré

			• To sweeten: sucrer

			• To taste: goûter, déguster

			• To taste of sth: avoir le goût de qqch

			• A tasting: une dégustation

			• Tasty: qui a du goût

			• Tasteless: insipide

			§ Words that match together

			
			• To taste nice/nasty: avoir bon/mauvais goût

			• Bitter-sweet: doux-amer

			• To pepper a speech with quotations: émailler un discours de citations

			• To spice up one’s life: épicer sa vie



			Touch: le toucher

			• Bristly: piquant, aux poils raides

			• To brush against: frôler

			• Burning: brûlant

			• To caress/to stroke/to pet: caresser

			• Clammy: moite

			• To clasp: étreindre

			• Coarse: brut, rêche

			• Cold: froid

			• Cool: frais

			• Down: le duvet

			• Downy: duveteux

			• Elastic: élastique

			• Even: uni, régulier

			• Greasy: gras

			• Uneven: irrégulier

			• To feel sth: palper qqch

			• To feel rough: être rugueux (au toucher)

			• To finger: tripoter, tâter du doigt

			• Firm: ferme

			• Fragile: fragile

			• Friable/crumbly: friable

			• To grab: agripper

			• To grope for: (re)chercher à tâtons

			• To handle: manier/manipuler

			• Hard: dur

			• To harden: (s’)endurcir

			• Hot: très chaud

			• To knead: pétrir, malaxer

			• To knock on/against: frapper sur/contre

			• Limp: mou, flasque

			• Lukewarm: tiède

			• Malleable: malléable

			• Moist: humide

			• Numb: engourdi/insensible

			• To pat: tapoter

			• Pliable/flexible: flexible

			• Prickly: piquant, épineux

			• Rigid: rigide

			• To rub against: (se) frotter contre

			• Scalding: brûlant (liquide)

			• Scorching: brûlant (soleil/temps)

			• To skim: effleurer

			• Slimy: gluant

			• Slippery: glissant

			• To smart: brûler (coupure), piquer (yeux)

			• Smooth: lisse

			• To smooth (out): lisser

			• Soft: doux, mou

			• To soften: (s’) adoucir

			• To squeeze: presser

			• Sticky: poisseux

			• Stiff: raide

			• To stiffen: raidir

			• Stiffness: la raideur

			• To tap: tapoter

			• Tepid: tiède (péj.)

			• Texture: la texture

			• To tickle: chatouiller

			• Ticklish: chatouilleux

			• To touch sth: toucher qqch

			• Tough: dur, résistant

			• Toughness: la dureté, la résistance

			• Viscous: visqueux

			• Warm: chaud

			• Warmth: la chaleur

			§ Words that match together

			
			• To warm up: se réchauffer

			• To come into contact with: entrer en contact avec qqch

			• To lose touch with: perdre le contact avec

			• To go numb: s’engourdir

			• Smooth-shaven legs: des jambes bien rasées

			• Handle with care!: fragile! (sur un emballage)

			• You’re very bristly today: tu piques drôlement aujourd’hui

			• The smoke made his throat smart: la fumée lui irritait la gorge



			[image: ] Be careful!

			
			• To hear from sb: avoir des nouvelles de qq’un

			• To hear of/about sb: entendre parler de qq’un

			• To look + adjective: sembler, paraître

			• To look for sth: chercher qqch

			• To look after sb: s’occuper de qq’un

			• To look like: ressembler à

			• To see to sth: veiller sur/à qqch

			• To smell: sentir, avoir une odeur ; to smell of sth: avoir une odeur de qqch

			• Tart: acide, aigre MAIS AUSSI a tart: une prostituée

			• Savoury: savoureux MAIS AUSSI salé



			} Phrases de version

			1.	The air was hazy, yes, but melodic also, and rich with mysterious odors–a giant bakery down the street gave off a continuous smell of ferment that slightly tainted every one’s taste, but still there were odors of flowers that were invisible and rich home-baking from street-level windows.

			L’air était vaporeux, certes, mais mélodieux également, et riche en mystérieuses odeurs – une énorme boulangerie en bas de la rue dégageait une odeur continue de ferment qui laissait à tout le monde un léger goût désagréable dans la bouche, mais il y avait aussi des odeurs de fleurs invisibles et de riches pâtisseries maison, qui passaient par les fenêtres des rez-de-chaussée.

			2.	She liked Howard’s cigars, the smoke that somehow cleared a certain territory in their own apartment, pushing other odors away.

			Elle aimait les cigares de Howard, la fumée qui d’une certaine manière libérait un espace précis dans leur appartement, en refoulant les autres odeurs.

			3.	He was staring at her. She watched as his jaws ground the food she’d made for him, and she had the idea that he wasn’t tasting it. That was his problem–he never tasted anything.

			Il la fixait du regard. Elle l’observa tandis que ses mâchoires broyaient la nourriture qu’elle lui avait préparée, et l’idée lui vint qu’il n’en sentait pas le goût. C’était cela son problème – il ne percevait jamais la saveur des choses.

			4.	She imagined him sitting somewhere, his gaze fixed on something close to him, with a look of being half-asleep though he was wide-awake and sullen.

			Elle l’imaginait assis quelque part, le regard fixé sur quelque chose proche de lui, donnant l’impression d’être à moitié endormi alors qu’il était bien éveillé mais maussade.

			5.	She drove the boy home herself, back to his high, gaunt ugly house which was an eyesore even among the other eyesores of the road.

			Elle reconduisit le petit garçon chez lui, jusqu’à sa maison tout en hauteur, austère et, qui choquait par sa laideur, même parmi les autres maisons hideuses de la rue.

			} Phrases de thème

			1.	Il ferma les yeux. Les odeurs et les sons de la ville l’envahirent et l’émotion lui serra la gorge.

			He closed his eyes. He was overcome by the smells and the sounds of the city, and choked by emotion.

			2.	Elle buvait toujours son thé beaucoup trop chaud, et, après s’être brûlé les lèvres, elle avait l’étrange habitude de souffler dans la tasse pour la refroidir.

			She would always drink her tea far too hot and, after burning her lips, she had the peculiar habit of blowing into her cup to cool it down.

			3.	Au moins un quart de notre cerveau est alloué à la plus importante de nos perceptions: la vision.

			At least a quarter of our brain is devoted to our most important perception, which is visual perception.

			4.	J’ai veillé toute la nuit à l’attendre, à guetter dans la rue le bruit du moteur de la voiture, le claquement des portières, à espérer entendre leurs deux voix mêlées dans l’escalier.

			I stayed up all night waiting for him, for the noise, in the street, of the car engine, and the door banging, hoping to hear their two voices mingled in the staircase.

			5.	En mer le vent s’est levé, il secoue les volets jusqu’ici, il mugit sous les portes, on croirait entendre une voix humaine, une longue plainte, et je m’efforce de ne pas penser aux vieilles légendes de mer de mon enfance, qui me font encore frémir.

			At sea the wind has risen, it is shaking the shutters down here, it is howling under the doors, sounding like a human voice, a long moaning, and I am trying hard not to think of the old sea legends I heard in my childhood, which still make me shudder.
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